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A valódi kereszténynek l>el*ö élete.

III.

Honnét meríti az gyarapodását?

A természet tenyészeti jelenségeiben szemlélteti, 
:l történelem események tanúságaival bizonyítja, hogy 

a romboló elemek nem csupán pusztító hatásnak. S mí- 
bbn az enyészetnek látszanak szolgálni, közvetve a 
tenyészeti evük gyarapodását is előmozdítják. A száza­
dos tölgyeket viharok Ösztönzők arra, hogy oly mély 
gyökereket verjenek. Minden kikelet millió meg mil- 
hó jelenséggel tanúsítja, mennyi életerőt szendergetett 
kebelében a tetszhalott természet.

Mily dermesztő télszakok viharzottak koronkint a 
magába mélyedő lelki világ fölött : erről a keresztény- 
üldözés századai kiváltképen bizonyba,-ik.

hs mily hatályos vala azon érzelmi bensó'ség". 
melyet a katakombákban gyakorlott áhitat ápola : azt 
Ji vértanuk dicső ült serege tudatja.

Midőn a pogány Roma diadalittasan dőzsölt, kéjel- 
gett s őrjöngött: alant a martymk sírjain áldozó keresz­
tény Roma bemélyedve a lelki élet kiapadhatlan forrá­
sába. azon csodaliatásu erőt gyarapitá, mely aztán a nagv 
szenvedés jelvényét emelve valódi diadallal döbbentő 
meg a világot.

In hoc signo vinces oly jelszó, melynek jelen­
tése örök időre szól.

Rendületlen bitre int az, mely kifogyhatlan türe­
lemmel, a remény és szeretet ernyedetlen tevékenysé­
gével munkál.

Ily hitbajnokok és erényhősők megszámlálhatlan 
sokaságát eszközlék a vérzivataros üldözések.

Xem ok nélkül óvja az egyház dicsőültjeinek erek­
lyéit : mert hálával vallja, hogy »Sangvis martyrum, 
semen Ecclesiae.r (A mártírok vérén alapult az anya- 
szentegyház).

I>e a halálérzetnek még nagyobb kegyelettel kell 
o'i izui a dicsőültek szellemi hagyományait. — Ilitval- 
loink magasztos eszméi s vértanúink nagy példái min­
denkor hathatósan képezendik az igaz kereszténv lelke­
ket azon b első élet r e. mely erénytermő hatékony­
ságával uj diadalokra jogosítja az erkölcsi szellemet.

Ez azon csöndes hatalom, mely uj termékenység­
gel biztatja az elsivárulf világot.

»Cselekvés és s z c n v c d e s <, a költő' szerint 
két külön ösvénye az erénynek, de egyesült a keresz­
tény erény pályáján. - Hitünk holt cselekvés nélkül. 
Cselekvésünk erélytelen türelem nélkül. — Az eleven 
,ut; az vv,-,-s meggyőződés aránylagos buzgalomban, 
tevékenységben nyilatkozik. —‘ Annál hatályosabb 
benmunkálása, minél több akadály gátolja kifelé ha 
fását. — Gyötörtetvc szilárdul, fojtogatva" erősbödik. 
A martymk börtöneikből oktatnak, buzditnak. bilin- 
eselt kezeikkel intenek, szenvedéseikkel, halálukkal, 
ereklyéikkel klkesitnek. Tér és időhatárain túl hatnak 
intéseik es példáik. — Pulykarposnak halála még ter­
mékenyebb mint áldásos élete. Századok folytán iga­
zolja szép nevét. Az első kér. vértanúnak égre emelt 
tekintete s nagylelkű kimúlása százezrek lelkét emelé 
az égbe. Mit mondjunk az Üdvözítő végszavairól? 
A feszület jelvénye világvégéig hirdeti a világváltás 
nagy eszméjét. Némán is hangoztatja az üdv tanát, feddi 
az érzéki világot. A kér. jámborok épületes elmélkedései 
s erénypéldái bőven tanúsítják, mint növelte a szenve­
dés üdvjelének áliitatos szemlélete a valódi lelki életet.

In hoc signo vinces!« — Ez a kér. szenvedők ki­
apadhatlan vigaszforrása. Az érzéki gőg dicstelen győzel­
mei, s lázas tombolásai csak uj érvekkel erősitik' köz­
vetve szilárdítják a keresztjei nagv jelentőségét. Csak a 
szenvedni tudó nemes küzdelemnek jutalma a dicső 
győzelem, a liervadatlan koszorú.

Zord idők elől, legyenek azok elemi vagy szellemi 
bántalmakkal riasztók, mindig vigasztaló menedék a
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In-kés házi rüzhvlv. a jámbor családi kör. a rokonszen­
ves barátság, az azonos -x. czt-lra töreKvők részvéte.......

És nem csupán a pusztiré. Itatlak riadalmai. Ínség, 
chhalál és döu'vész rémségei azmi jelenségek, melyek az 
érzékenv sziveket a belsőbb lelki életbe vonulásra kész­
tik. Az erkölcsi világ romlását bájszinezetíi kendőzkö- 
dése daczára is fölismeri az ép lélek . s mint vészes mi- 
rioT elől vonul vissza minden jobb érzés különösen 
ott. ltol a feslcttség arczátlanul ezégérkedik. Imi a 
gonoszság démonai büntetlenül féktelenkedlietnek.

Vájjon korunknak nem jut-e ki eléggé e nemű
tapasztalatim! ?

Nem nmndliatni már. liogv esnpán erzelgök és sö­
tét szemüvegű erkölcs.,sködők sopánkodnak napjaink 
erkölcsi hanyatlása ellen. — Szabados szellemű körn ­
yék és lapok hirdetik az iszonyú, borzasztó, irtózatos, 
hajmeresztő jelzőkkel bél végzett. > rémségvs tetteket, 
eseményeket és merényleteket< : statistikai hiteles álla­
tokkal igazolják H csalás, lopás. mérgezés, gyilkosság 
stb. undoksággal terhelt kórszellem mételyét.

Elég-«, hogy a jobb lelkek csak csöndes fohászok 
közt panaszhytik a társadalmi közélet sivárságát V

, Mi Ív tanvar ez önző. haszonleső', irigy, gőgös, 
fásult emberek társasága : mily visszataszító e falánk, 
zsarol.). telhetetlen . kéjsóvár tömeg! Mily leverő 
tapasztalat látni a vészes romlottság elhatalmasodását 
már a jövő nemzedék ifjú sarjadékában ! Valóban két­
ségbeejtő jelenségek !

Ily panaszok száz meg száz ajkról hangzanak na­
ponkint. Benső tájdalomból kelnek--.-, vagy csak erköl- 
esösködő szenvelgésből? ■— Méltán kérdezhetni ezt. mi­
dőn sok azért zugohülik e korszellem mostohasá<ra ellen, 
mert anyagi érdekeinek nem kedvez. Bizonyára sokkal 
kevesebb volna a sopánkodás. ha több volna az igazi 
keresztény szeretet a szivekben.

Erről az önzetlen tevékenységű jótékony egyletek­
nek aránylag est-kel v száma es a kellőhöz képest gyönge 
buzgalma is cleg bizonyságot nvujt, még inkább tanús­
kodik az épületes szellem termékei iránti csekély rész­
vét, a uemesbitő eszmék mellőzése, holott az ártalmas, 
a valóban rontó müveknekolvroppant terjedése tapasz­
talható.

Az erkölcsi romlottság ellen sok panasz olvasható 
az előbbi korok irodalmi hagyományaiban is : de 
egyszersmind arról is é-rtesitnek azok, miként támasz­
tottak azon bajok oly eré-nybajnokokat. kik bámulatra 
méltó önfeláldozással keltek viadalra az erkölcspusz- 
titéi hvdra ellen.

A 111. 17. század szellemi tusáinak mélyebb tanul­
mányozása nagy okulást nyújthatna a fogékonyabb 
lelkekuek arra nézve, hogy mik volnának aggasztó 
napjainkban is a részint látható, részint sejthető viharok 
elleni villámhárítók.

Élesen észlelő elmék hathatós figyelmeztetésekkel 
jelzik a közelgő vihart. mely a fölszálló ragályos gőz­
párákból tejünk fölött összegyűlt, mit egyébiránt jós­
tehetség nélkül előre láthat minden józan eszmlélő. —

Nem lesz-e mindez oly szomorú eredményű, mint 
hazánk Cassandra sorsú bölcsének oly világosan kife­
jezett. de vajmi sötéten teljesült jóslata?

Magánlaki A. G.

A p i 1 lang <>.
* - Lamartine után.

Taxaszsznt kelni ki. rózsákkal halni el;
Lebegni tiszta lég habján, zepliir tehén;
Kit ringat az alig nviló világ-kebel.
S megitta>it illat. szín és a tünde fény ;
ifjan leszúrni majd a szárny zománczát.
Sóhajként lengni el a lég honán át ;
Ez bűbájos sorsod, ez lenge lepke!
Híven testvén szilvágyunkat a nyugtalant.
Mely mindent letarol, s nem boldog itt alant.
Míg végre mennybe tér. gyönyörre lelve.

Bom ay.

Egy szép pecsétnyomó eredete.

(Elbeszélés.)

A lkán voihí télben van. Zajosabb az utcza. iniut 
nappal : haza felé sietnek az emberek, kik egv. vagy 
más okból távol voltak a családi tűzhelytől. - Nyu­
godjunk egy kicsit a félhomályban, világot szítani még 
korán volna úgy is; vs a nyugvás meg szinte jé>] esik, 
jól annak, ki eszében tartván az Írás szavait : • Dolgoz­
zatok, még nappal vagyon ! lelkismeretesen fölhasz­
nálja a munkaidőt.

A test pihen, de nem a lélek, fehérségei közöl 
különösen az emlékezetnek van legtöbb dolga. < sak 
neki kell ereszteni, s egy pillanat alatt az egész világot 
bejárja. Mint villám csap át országokon; — — — de 
én. nem tudom bonnet van —- lcgörömestchb szeretek 
ily időben a szülőilakba ellátogatni, s az ott töltött 
ártatlan gyermekéveken andalogni. — Ragyoghatnak 
én tőlem a nagy városok tényben úszó utezái, meg a 
nagy urak palotái: harsoghat a zenen színházakban, 
csapongliat kedv különféle mulatóhelyeken: ha ártat­
lan élvezetet akarok magamnak szerezni az emlékezet 
utján, csak ez angyal szárnyaira helyezem magamat. - 
clröpííl velem az egysoros utczába, mely gyermekéveim­
ben széles birodalmamat alkotó. Nem búsulok, legyen 
tél. legyen nyár — mind két időszakból maradtak fönn 
emlékek, melyek fölött órákig is el tudok merengeni.
Ha tél van, hallom az atya szavát, ki így alkonyaikor 

, szintén megszokott volt kissé pihenni, s hitt magához : 
jöjj ide fiacskám, mesél a papa. Mesélt is. de rendesen 
a kis Jézusról beszélt, kinek születés-emlékét már vagy 
ünnepeltük, vagy ünnepelni még csak készültünk.
Ha nyár van -- az édes mamát látom esetleg a ház 
előtt hajlongó akáczfa alatt ülni, s fiacskájának, már 
mint nekem, fejecskéjét simogatni, szinte hallom édes 
beszédjét a csillagokról. Isten kalácsáról : a holdról, 
liogv ezek mind mind Isten dicsőségét, bölcseségét 
beszélik...

így vau-e minden katholikus családban —- — nem 
tudom; de, hogy így a legjobb------- azt hiszem, bizo­
nyos. Az ily, vagy általában a vallásos nevelés, nagy 

: befolyással van a gyermek egész életére. Mert a mely 
i ifjúnak szivében a bizalom a jó Istenben erős gyökeret 
í ver. az az élet zajongó tengerén is nyugodtan és mindig
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biztos irányban halad, nvm retten vissza az akadályok- ! 
tói, hisz tudja és hiszi, hogy az ő vezére hatalmas, s neki 
még az elemek is engedelmeskednek. — A vallásos 1 
nevelés nagv befolyással vau még a szülök életére is. 
Mert az igv kiművelt gvermek szülei irányában sirig a 
legnagyobb tisztelettel. a legforróbb szeretettel visel 
rétik.. .

Mondtam már : igv van-e mindenütt — — nem 
tudom. De ismerek édes hazámban egy falut, melynek 
lakossága majd mind ilv előrelátó katholikus, <lc igazi 
katliolikus csa Iá fiókból álla es áll. Es e jo családok 
közöl eszembe jut különösen egy, mely a többiekböl 
nié«’is ritka vallasossaga áltál kiválik. Nem tehetek 
róla. nem tudom megállni, liog\" löl ne elevenítsem az. 
egész történetet, melvlvel a falu s benne a kiemelt, vsa­
kul vsak egy pár év óta bir...

Vasárnap van. az is múlófélben. A jó család nem 
szokta elmulasztani egy hétben legalább egyszer, az 
í rnak szentelt napon —megkeresni Isten házát. Beke 
.lánosék is ilv jó családokhoz tartoznak: de nem is 
múlt el vasár-, vagv ünnepnap, hogy ők akár a szent­
miséről, akár a vecsernvéről valaha is elmaradtak volna, 
kivéve, ha valami nagy akadály merült töl.

Epen a délutáni ájtatosságról látják jönni Beke 
.lánosnét. Margit asszonvt. lánya : Erzsébet, s fiacs­
kája, Lajos kíséretében. Mind a három barna, teljes 
nemes egyszerűségben elkészített öltözetet visel, l’élóra 
múlva az egész családot az atya kivételével, kerek dio- 
faasztal mellett ülve találjuk. Őszies időben —milyen 
elbeszélésünk kezdetével volt — hamar beestélyedik, s 
igv már házunkban is világ van. mely a mester-geren­
dára akasztott lámpából terjed szét. Az asztalt vendé­
geivel tisztán, de a szoba többi részeit, a bútorzatot 
csak homályosan láthatni: de a mit kivehetünk, az 
keresztén vies, müveit Ízlésre mutat.

A tiszta, fehérre meszelt falakon szép. vallásunk 
magasztos fogalmait kifejező képek diszlenek, majd 
egyszerűen festett, majd aranyos kerettel. — A gazda- 
nőn vetett ágyak, ládák és székek között, megakad a 
szem egy különös bútordarabon, milyen mai időben 
világi családoknál már nagy ritkán található, t. i. imazsá­
moly. Ezen szoktak a gyermekek imádkozni, szemeiket 
a fölöttük függő képre szögezve, mely szűz Mária édes 
anyánkat jelképezi, a mint szülője : szent Anna előtt 
térdepel.

Ha még egyszer a kerek asztalra figyelünk, már 
ott némi változást veszünk észre. Ott ül Beke .János is. 
a családfő. Vsak imént jött meg. Hol volt? — meg­
tudjuk : előre is annyit jegyezhetünk meg. hogy fontos 
körülmények közöl jött, már úgy ítélve a külsőből : 
mert először nagyon sietett, a mi pedig rendkívüli vala­
mire mutatott, mert Beke János, mint komoly kimért 
járásit embert ismerték : másodszor, mert haza érkezte- 
vel a családot röviden üdvözölvén, csak letilt, nem 
szólt semmit, vagy nagyon röviden, a mi szintén töltü- 
nést okozhatott, mert Beke János szeretett, de meg 
tudott is beszélni, úgy, hogy a faluban mindenütt ő 
volt a szóvivő.

Azonban a családtagok szokatlan magaviseletét

nem vették észre. El voltak foglalva : Margit asszony 
épen fiacskája szakadt ruháit igazgatta, Erzsébet a haja­
don védszentje életrajzát olvasta, a fiúcska pedig készült 
leczkéjéből. Nem vették észre, még azt sem, hogy atyjuk 
különös szemekkel méri őket. Ila Erzsébetre nézett, sze­
mei szokatlan örömtől sugárzának. s szinte ki lehetett 
belőlük olvasni, hogy Beke János szivén fekszik valami, 
mit lánya érdekében nagyon szeretne kibeszélni. Ha 
meg fiára nézett, tekintete boszaukodást árult el. mint 
ha mondani akarná : ugyan menj már gyerek, bízóin 
te va»y az akadály, hogy nem beszélhetek... Azonban 
mégsem háborgatta a tanonezot. Az már fill : Beke 
János azon atvák közé tartozott, kik készek egyet 
mást saját érdekükben tölaldozni, csak e'vermckeik

Haiparkodását a jó felé. zavartalanul láthassák, 
fiacskája tanúit, vagv irt. a világért meg nem zavarta, 
s ha valamire szüksége volt, mit az is megtehetett 
volna, inkább tette maga, de mégsem vonta cl szellemi 
foglalkozásától.

('send volt a szobában, csak a falióra ketyegett, s 
a kálvha-polczon dörömbölt a eziezn. Kis idő múlva 
Erzsébet hangját halljuk, kérvén szilleit : hadd olvas­
hassa fel védszentje életrajzából azon gyönyörű részle­
tet. melynek végéhez csak most jutott el.

Nem is gondolhatunk arra, hogy Margit asszony 
a kérelemnek ellenmond. miután ő maga is a szentek 
életét natív szorgalommal és örömmel olvasá, azokból 
merítvén azon nevelői tapintatosságot, melylyel oly 
ügyesen tudta gyermekei szivébe a vallás-erkölcsös 
elveket csepegtetni. De meg Beke János sem ellenezte 
az ilyeneket soha. s ha valamikor, most állt érdekében 
lánya s neje kedvére nyilatkozni. Megtudjuk miért...

Mind két részről egyszerre hangzott az engedély. 
Erzsébet már-már kezd olvasni, midőn atyja nyájasan 
kérdezi: hosszéi lesz-e. Majd a fiúhoz fordul, sót a tanu­
lásra inti. nehogy készületien maradjon.

Beke János e kettős felszólalásának megvolt a maga 
oka. De. mielőtt ezt fejtegeti lök: hallgassunk Erzsébetre; 
ismét szólni akar.

— Különben nem is szükséges, kedves szüleim, ol­
vasnom, ez kissé hosszadalmas lenne: el tudom már azt 
könvv nélkül is beszélni, mert többször átolvastam :

— Szent Erzsébet II. András magyar király 
lánya, később Thüringiábau a wartburgi grot neje lett. 
Mái- mint gyermek Isten kiválasztott angyala s a szegé­
inek különös jótevője volt. Felnőtt, s grófné korában 
is gyakran megtörtént, hogy önmaga vitte szükölködők- 
nek a segélyt, s rendesen titokban. így egyszer élel­
miszerekkel megrakva haladt a várból lefelé, szinte 
bújva, nehogy észrevegyék: de hue. előtte terem férje 
s nyájasan kérdezi : mit visz kötényében? Erzsébet a 
Szentlélek sugalltaira teleié : rózsát. koszorúnak. A 
férj kíváncsian kéré. mutatná meg. s ime. a szétbontott 
kötényben csakugyan a legszebb piros és fehér rózsák 
mosolyogtak, oly időben, midőn a rózsafákon virág 
helyett zúzmara zörgött.

Evvel be akarta a lányzó elbeszélését fejezni, de a 
mama kérelmére: 3 Ugyan mondd tovább édes lányom, 
ismét megkezdd :

— Aki e könyvet irta (Stolz Albán), azt mondja: 
nagy igazság van e régi hagyományban, megtörtént
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Il-r.XvU :LZ- Yagy isviii. Mert a jó cselekedetek, melyek 
ki 1 a keresztény sz retet a szűk"]ködök nyomorát cn v- 
hiti. megannyi rózsik. melyekből előbb-utóbb koszorú 
szövődik az adakozó fejére." Minden legkisebb alamizsna 
kj ' ~ rózsaszálnak^ tekinthető, melyhez szépséget és 
illatot a jó Isten ad. És e szálakat már most szedik az 
angyalok, hogy belőlük koszorút fűzvén, vele a jótevőt 
egykor, midőn szemei a világ nyomorai látása elől 
bezár dnak. az ( r trón-termében földiszitsék.

h\\el vege szakadt az elbeszélésnek. És most jüj- 
jet' k edes anyák, nézzetek Margit asszony arezárii. 
s y téljét k meg: volt-e valaha oly nagy’örömetek, 
mint mely onnét sugárzik. Figyeljetek és szóljatok : 
gyöngyöztek-e már le körnek arezaitokon. melvekben 
•l SZ,Y boldog érzete oly hűen ragyogott volna, mint 
-uargir asszonyéiban... Fia nem, az csak onnét van. 
inert magzataitok vallásos nevelését a zsenge korban 
ellianyagoltátok, a dndva által elnyomott virág kelyhén 
es illatán nem andaloghat az embert gyönyörrel. A "yer- 
mek pedig egy virág; a szülőktől függ. kifejteni e virá- ! 
gyt telje- es szépségében, vagy elsatnyulniengedni. Az 
elAdur előmozditja a vallásos nevelés.'az utóbbit tápiá- 
las ;i mai kor mcrg'vs cszmi iwl.

Margu asszony szemeiben megjelent örömkönve­
ket letorle kendőjévé, mely alatt édesen mosni v»őtt 
bizonyosan az öntudatban, hogy az ő számára ísraii 
™ -r összeszedve egy pár rózsaszál, mert hisz ő is azon 
j" elkek egyike, kik nem hallgatják agyon a szegéiiv 
> -mkleset >btrgir asszony minden koldusnak, ki 
e>ak konyhaajtóján kopogtatott, szokott volt adni vala­
mit : vagy egy maroknyi lisztet . vagy egv darab 
kenyér, r. vagy néhány krajezárt. a mint"jött. Adott ő. 
”‘ert m,;g,'rr': >z,"r va,,i'sa szeretetteljes elveit, melyek- 

i: a J<> cselekedetekre - köztök az adakozásra — in­
tetünk. Krisztusi runk ideje előtt, az adakozás, a künvü. 
ruletessvg ismeretlen volt. szívtelenül taszították el a 
- gvl\,rt esedező két. inert szivükön a pogánvság durva 
saalkja volt. Azért, a keresztény vallást ném tisztelni 
annyi, mmt a pogányságot magasztalni. És ezt teszik
x /ítrJ!‘k m-iífkkal is tetetlli * mai kor vadabbnál 
vadabbat tanító tölvilágosultjai. Rajtunk fii»» • keb-
yy «,«56.,.......

1 < magunktól első kísértésük alkalmával
Wn" Vll,vZVi,;M'r aZat-Vi' is mikkel hall-
15alf)W> "-y látszott, S lánya elhallgattával föl- 

sohajtott : Híz ez szép történet 1 melv után rögtöni 
tin telr fordult : Lajos van-e még sok? Mire a kis deák 
teljes komolysággal telelt : Még csak egv kérdés.
,k,r; ;,r1I.'1ZO".v"s- l;,kv -Iá"1’S valami fontos beszéddel 
MI " r toUéPm’ mely a fin távollétét igényelte. Miben 

,z nemsokára megtudjuk.
folytatása következik.)

r I» a.h u r ó ji á I) li 1 Ecu a d o
(U tikép.)
Folytatás.)

1- elhagytuk Szent-Tamást, és a p o r t o r i c ó i
PS ÍTtV KOl01‘ felé tartottunk- >-ová jumus 29-kén 
este értünk. Egy ágyút sütöttek el. és a horgony lebocsáttatott 
Azonban nem mehettünk ki a szárazföld Gazért kaPit“k

j színes raketak ..Ital levelezett a kikötői ügynökkel. Ez a sajátsá- 
S°s kéidezés és felelet igen érdekes volt reánk nézve. Másnap 

I n™el ,,:,j‘"‘k közeíeiib ment a parthoz: utazásunknak a mag,
I Oiveáncn vége volt; a panamai szoroson voltunk. Hajónkat 

m "1 >,,k:ira 1,1 kellvtt hagynunk. Az elválás a jó kapitánytól.';, 
tisztektől s iititársaimtól szinte nehezemre esett. Podgvá*zunkat

Palvaudvarba vitték, azaz letett, k az uteza közepén mert 
európai pályaudvarokat itt nem ismernek. A vonat „n—,,,.

ut:lsok:lt f'dszállani mindenütt lehet. Kolon nem 
varos. Fsak néhány házból áll. melyekben különféle országok 

: ügynökei laknak, van azonfölül néhányszáz négerkunyhó Ezt ■
II I>1Szkot ,U h'írni lehetetlen. Eh. disznó, tvuk és né„Cr mind 
együtt van egy kunyhóban. Az emberek felmezitelen Árnak „ 
guumekek egészén mezítelenek, mert a hőség fulasztó 
nyomasztóbbá teszi azt a körülfekvő sok mocsár. A dö"kánvák

; szazankint vannak a téren, a házakon, a kunyhók körül, mint 
Euriipáhaii a ty-ukok. E kányák képezik az egyedüli tisztás!

, lendor-eget. Mmden hulladékot, piszkot, döglött kutyák az 
ute/ara dohnak ki. Ezeket aztán a kányák hordják el Akár 
megnighatn. okét. mégsem repülnek el. A tenyészet azonban 
nagyszer.1; Eh,szór láttuk egész pompájában a déli nüvénvvilá-

p i ; T t0kuSZPalmäk> banánok, narancsfák egész erdőiben 
róluk, "k' SVm ápolja: a tal!,Í "gyedül gondoskodik

Egy órakor léptünk a waggonba, hogy Panamába men-
junk. Mily saiatsagos vasút' E”t nár t ,1» , .. ° ' r'"-> P'11 talpon a sínekben robog
a vonat őserdő közepette mocsárok, mélységek fölött. Az ezer és
ezet pálma, mvlveket az óriási imiAi- , . uasl indak az agyonszoromrási.'koruloveznek. a rmlkónyi különféleszinü virág a sok Lka

I an il k°1ÍbrÍk- md-v,'k »‘••melyike nem nagyobb
i ;l mintegy villám surrannak el mellettünk a
í - Í " ,,kPTht'’kal" ""-'.'-k a vizen féküszm k „ napon 
i ‘ "TÍ" Íg"{ l,e VCSZ h-nnünket, s alig gondolunk

■‘in’ r- 111 Vt ;1 Vas,,ton ol-v könnyen érhet, (ivor- 
Mn 'ah',ltunk, es mivel itt a kerekeket kenni „cm szokás

1 a tengely mind füstölgő«, úgy hogy komolyan sze­
rencse^^ tart0ttUnk Spanyolul kérdém az egyik "felügye­
lj’^ mncs-e veszély ? Azt válaszolá: Legyen ön nyugi.

’f ' 7 v1'" falunál> melynél megállottunk. egy dézsa
'izet ontott a tengelyekre, ez volt minden.

Végre szerencsésen Panamába értünk. A város na»v de
íiétitz "" rTÍkÍVÜl SZfl>- Az« itt roppant öblöt 
Kepez. a [lanamai kikötőt.

A Grand Hotelbe szálltunk. Ez egészen euröpaiasan van 
berendezve, mert b,«okosa fram zia. Másnap (jun. 3ö-án) szent­
misét akartunk mondám; mennyire csodálkoztunk, midőn a fö-
fít He z • s'k" “í 'T7 tal4,tuk- Sajátságos templom ez a 
h e Hmz. N.k esztendő előtt földrengéskor a tető beszakadt.

•maival t-óne-,; t" i • epulet közepeit óriási
° 1 t0egyhaz tetözet-t. Misét tehát nem mondhat

t,mk. * kssafaégesebb kellék l,ii„j,0t,. Elmentem Lhit 
• H, gozliajotftrsimág Uiv.mléba, jegem ,„lottlB| , j

Í«a"tAmíar0i;rlal""lk d »“«rik
t az oczeant »Fache-« vagy .Csendes« oczeánnak • csendes

világZleL°tkábbateaJÓ n)USítan hala(l Sikia!l- J‘t láttuk a déli 
lag k ritkább tengeri madarait és halait. Egész csanat czet

Imi volt közelünkben; egyike ezen óriási állatoknak eJszL ha
megnézhettem'I0? “‘“““V11820“ ’’ teb* egész kényelemmel 

° Cttem- A tengei’ ej»'-1- vilódzása itt még nagyobb volt.

■ s- ..A



mint a másik Oczeánom Egy csöbör vizet merítettem magam­
nak. s megg) űzöd te ni. hogy e világítás szerves lényekről szár­
mazik. melyek olyformán világítanak, mint nálunk a* szentjános­
bogarak. - Másnap este 1 1 órakor majdnem szerencsétlenség 
történt. Meglehetősen sötét volt, midőn hajónk előtt hirtelen egy 
nagy nászúd halad. Szerencsére kormányosunk hirtelen oldalt 
irányozta hajónkat. A naszádban néger volt feleségével és 
gyermekével, mindnyája ittas állapotban.

Harmadik este derült csillagos időnk volt. — Most vettük 
először észre, hogy az európai csillagkép eltűnt, és uj ég terült 
előttünk a dél jellemző pompájával.

Negyedik nap (csü­
törtökön) Ecuador part­
jaihoz értünk. folyóba 
mentünk be, és 9 óra­
kor a g u a y a q u i 1 i 
kikötőbe értünk; ten­
geri utunkat szerencsé­
sen bevégeztük, itt a 
jezsuiták tárt karokkal 
fogadtak bennünket. —
Örültünk, hogy hóna­
pok után ismét miséz­
hettünk. — Guayaquil 
városnak szintén gyö­
nyörű fekvése van, de 
belseje piszkos — mint 
erre felé mindenütt. A 
külvárosok- nyomorult 
kunyhókból állanak: a 
falakat négy ducz kép­
viseli. tető gyanánt egy 
rakás sás szolgál.

Itt maradtunk juh 
7-kéig. Addig minden 
dolgunkat elrendeztük 
és bevásároltunk. — A 
folyó körülbelül olyan 
széles, mint a Duna.

Vasárnap reggel a 
folyón az ország belse­
jébe utaztunk. A parto­
kon pompás kávé-, ka­
kaó-. ezukor-, pálma st. 
ültetvényeket látni, A 
folyó tele van kanókkal
(kivájt fatörzsökökkel), A l>éesi szent
melyeken az indiánok
igen ügyesen javnak. Mindenelott bámultuk a borzasztó kroko- 
dilokat vagy alligátorokat, melyek egy csoportban 20—30-an a 
homokban hevertek és a napon sütkéreztek, mintegy üdvözletül 
borzasztó iogakkul rakott három láb széles szájokat tátották 
felénk. Egy velünk utazó uj-yorki angol mérnök egyikre lőtt. A 
golyó azonban visszapattant, s a szörnyek nyilsebességgel eltűn­
tek a folyóban. Ez állatok már nem egy szegény indust vagy 
négert nyeltek el.

Este felé érkeztünk X andegas indián városba. Itt meg­
szűnik a hajózás. Tovább lóháton kell utazni. A pogyászt öszvé­
rek s szamarak, közben lámák viszik. — A városban két napot 
kellett vesztegelnünk, mig lovakat s öszvéreket szereztünk. Har­
madnap délután készen voltunk e sajátságos utazáshoz. Szerez­

tünk hosszú csizmát, kaucsuk-nadrágot, egy ponchot (poncsor 
egy lótakaróhoz hasonló nagy darab szövet középen lyukkal, 
melyen fejünket dugtuk át, aztán térdig mint egy köpeny telje­
sen betakar bennünket), és egy széles karimáju szalmakalapot. 
Hosszú sarkantyúkkal fölvértezve ülünk a nyeregbe, mely in­
kább bölcsőhöz hasonlít. A nyeregből a ló mindakét oldalán 
nagy táskák függnek le, melyekben az élelmiszereket szokás 
tartani; hátul takaró van fölcsatolva, mely éji ágyul szolgál. 
Ekként spanyol lovagoknak átöltözve barom angollal és indián 
vezetőnkkel elhagytuk a várost. Utánunk hat öszvér jött a hal­
tukkal. azok hozták podgyászunkat. Megsarkantyuztuk lovain­

kat. és félórái sebes 
ügetés után az ő s e r- 
d ö b e értünk. — Ha 
európai sajátságos úti 
öltönyünkről hall. talán 
csodálkozik. Kezdetben 
magunk is csodálkoz­
tunk. de alig mentünk 
be az erdőbe, meggyő­
ződtünk ruházatunk 

ezélszeriiségéről. Ren­
des útról szó sincs: — 
majd roppant fatörzse­
ken kell átugratni. — 
majd szügyié mocsárba 
merül a ló, aztán ismét 
roppant sebességű he­
gyipatakokon kell át­
gázolnunk : — szóval a 
menet nagyon fáradsá­
gos emberre és állatra 
nézve egyaránt. Este­
iedéikor indián faluba 
értünk, a hol meghál­
tunk. — Tetőitől talpig 
tele voltunk sárral, egv 
nyomorult kunyhóban a 
puszta földre terítettük 
pokróczainkat és azo­
kon háltunk. Így ment 
ez minden nap. mig az 
Andes-cken túl városo­
kat értünk.

L tünk öt napon át 
a legpompásabb erdő­
kön és indián telepit- 
vényeken vezetett ke­

resztül. de oly utakon, minőkről európainak fogalma sem lehet. 
Majd hegyre, majd völgybe, iszonyú sziklákon keresztül, mély­
ségek lejtőin, hol a ló alig volt képes megkapaszkodni. De ezek 
a lovak és öszvérek bámulatos állatok. Ahol az emberi ész meg­
áll, ott ezen állatok ösztöne segít. Ha mocsárokon, folyókon, 
veszélyes sziklalej tökön kell haladni, legjobb az állatot magára 
hagyni. Ilyenkor leereszti fejét, megszaglászsza a veszélyes he­
lyet. s megtalálja a legbiztosabb utat.

Gyakran félvad ökörcsordákkal találkoztunk. Ezen állato­
kat 6—8 indián, élükön a mayor-domo a legelőről a haciendába 
(nagy gazdaság) hajtja. — X'eszélyes dolog ily csordákkal szűk 
és rósz utakon találkozni. T. i. minden csordában van egy ökör. 
mely a többi előtt megy, és mintegy vezérszerepet visz. Ha ily

István -templom.
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gylábu vezér közelébe jövünk, megáll, kaparja a földet, bőg, 
horkol, rázza fejét, szóval : támadásra készül. — Van azonban 
nagyon egyszerű mód ez állatok dühének ellensúlyozására, és 
erre megtanított bennünket vezetőnk. A lóval nyugodtan meg 
kell állni. - a lovagkorbácsvsal körben suhintunk. Mihelyt ezt az 
•kör látja, elkezd futni, visszafelé nem futhat, villámsebességgel 

elhalad tehát mellettünk, és az egész rsorda követi. — Valóban 
mulatságos látni, hogy ilyen erős állat, mely a golyóktól nem 
tél. hogyan veszti bátorságát, midőn látja, hogy a korbácscsal 
suhintanak. De ennek is megvan a maga oka. Ezen állatok t. i 
semmitől sem félnek annyira, mint a lasö-tól : ez hosszú bőr­
kötél, melyet állatok fogására minden indián magával hordoz. 
Hurkot köt. a kötelet széle- gombolyagban karjára fűzi. kezét 
feje fölött körben forgatja, lován gyorsan utána vágtat az állat­
nak. és a lasót ráveti az ökör szarvára. Ha a vadászat v mád­
at némileg Ostorunkkal utánozzuk, az ökrök a lasótól való 

félelmükben azonnal vad futásnak erednek. Egyébaránt sajátsá­
gosak i1 csordákat hajtő indiánok. A mi fürdő-nadrágainkhoz 
hasonló valami, egy poncho és kalap képezi egész öltözetüket. 
Meztelen ballábukhoz sarkantyút csatolnak : igy mintegv hoz- 
/áiiöve ülnek a puszta lovon. A laso egy részét a ló úilkapezá- 
,ára kötik: ez náluk a zablva.

Vége következik.

A knmys készitésmódja és tulajdonai.

Miután a kuniys-ital nálunk is mindinkább elterjed, nem 
V'-'Z helyén kivid e becses lapokban róla bővebben szólani.

Kumys nem más. mint erjedésbe átment kanvzatej. 
Azonban nem mondhatni azt sem savanyított, sem közvetlenül 
- vauén tejnek, miután ez az erjedés nemcsak savanvu. hanem 
részben boros is.

Jvészitési módja egyszerű ugyan, mégis avatottsúgot és 
nagy ügyeimet kivan.

A kirkizeknél cs baskíroknál igy járnak el : frisen fe- 
jett kanczatejet sziiknvaku, meg füstölt bőrtömlőbe öntenek, 
melyet ők -abu-<nak neveznek . s körülbelül egy akónyi 
tejet fogad magába. A készítő vagyonállapota szerint több 
kevesebb (harmati vagy hatod rész) vizet tesznek hozzá, mire 

melegség által megsatanvodni hagyja. Kezdetben azon egv 
hosszú pereszlennel, melyet egy ideig az edényből ki sem vesz­
nek. folyton kell a tejet habarni. Ez által megakadályozzák a 
teljes savanyu erjedést, és habot vernek, azaz, a habozás által 
annyi levegőt hoznak a tejbe, hogy az a sajátképeni végle­
ges megsavanyodás előtt lassankint részben bon s erjedésbe 
megy át.

A sabu-ba a már megsavanyodott tejhez naponkint frisen 
Iv.íett kanczatejet öntenek.mely szintén gyorsan megsavanvodik. 
annál inkább, miután a kumyst nyáron, már tavasztól lógva, 
mihelyt a kanczák ellenek, szokták készíteni. Egyébiránt a 
höinérsék szerint ez ital 12 — 24 óra alatt készen van.

A knmys más készítési módját ajánlja Thielmann Szent­
pétervárból : Egy tekny.ib.• kanczatejet töltünk, és arányban a 
mennyiséggel kevés kovászt teszünk hozzá. Erre a teknyöt 
meleg helyre kell tenni, és párnákkal befödni. Az ekként álló 
tejet minden bárom órában fakanállal fülkeverjük. Miután e tej 
ily módon már 12 óráig állott, első nemét nyerjük a kumysnak. 
melyet számnál-, vagy staumgál-nak neveznek : könnyű, kelle­
mes savanyúsággal bir : fris kanczatej ismételt hozzá vegyítése 
áltál erejét lokozni lehet. — Miután a tej néhány napig meleg

helyen állott, a könnyű savanyúság erősbe kezd átmenni: és a 
knmys szesz-ízt nyer. Ekkor a teknyöt nem kell tovább meleg 
helyen hagyni, annál keveshbé. minthogy a betegnek kezdetben 
csak a könnyű szaurnáit szabad élveznie, és csak lassan szabad 

■ az erősebb knmys használatához hozzászoknia.
A knmys ize édcs-savanvu. és ha iszszuk. az orrban olyan­

forma érzést okoz. mint az erős savanyuviz élvezete. Van azon­
ban mellékize és szaga is. melyet közvetlen ivás előtt és után 
érezni. Ez némelyek véleménye szerint a börtömlőtől ered. ami 
azonban nagyon kétes, mert ha faedényben készítik is. ugyanaz 
az ize és szaga van, csakhogy kissé savanyúbb és keveshbé 
pezseg. A baskírok és kirkizek azt állítják, hogy jó kumvst 
Csáki- börtömlukhen készíthetni, melyekben a tej gyorsan meg- 
savanyodik és liüsebb.

Aki a kumys ivásához hozzá van szokva, azt kivált hőség­
ben eléje teszi minden más italnak. Hiisit. egyidőre elveszi a 
szonijat cs chscgct. és crusit: csakhogy nem kell azt kortyok- 
kint inni. hanem, ha szomjazunk, egyszerre egy jókora csészével 
lehajtani. Az éhséget mérsékli, de egészen le nem csillapítja.— 
A kumysnak egy sajátságos tulajdonsága az. hogy a gyomrot 
soha meg nem terheli. Tetszés szerint ihatni belőle bármely 
időben, anélkül, hogy bajt okozna. Ha hosszabb séta után csak 
tél annyi vizet innánk, kétségtelenül nehézkessé lennénk : ellen- 
ben a kilincstől clenkebb. iVisebb lesz az ember. Részegítő 
tulajdonsága nagyon jelentéktelen, alig vehető észre, és rövid 
hatás után epeit semmi kellemetlen érzést nem liagv maga után. 
Kilincstől lereszegedni teljesen lehetetlen, legfölchb vidámmá 
teszi az embert, töleg az eszi kuinys. melv rendesen erősebb szo­
kott lenni.

Dr. Thielmann szerint a gyomor tisztitására meleg kan- 
ezatejjel kell a kúrát kezdeni. Miután ezt 2—3 napig folytattuk, 
elkezdjük a szaumalt inni. es csak hat hét után iszszuk a saját­
képeni erős kumyst. Ezen ital használatára legalkalmasabb idő 
május, június, július es augusztus: kedvező időben már April 
közepén elkezdhetni a kúrát. Használata alatt főként meghű­
lésektől és léghuzamtól kell óvakodni. Csendes és meleg időben 
a séta elkerülhetlenül szükséges. A gyors és folytonos járást, 
éneket, tánezot. hangosabb beszélgetést és észfeszitö foglalko­
zást átlag tiltják. Az étkezés kúra alatt lehető egyszerű: kevés 
kovásztalan kenyér, félfont bárányluis. minden fűszer nélkül a 
legezélszerübb ebéd annak számára, ki egészségi szempontból 
használja a kumyst.

A kumys-kurát legújabban minden nevezetesebb fttrdüin- 
tézet behozza. x. E.

lí <"i n y v é s z e t.

— K a t li. Lelkipászto r. szerk. / á d o r i .1 ános. 
111. évi folyam. Majus-junius és julius-augusztusi füzet. Husvét 
után IX . vasárnaptól pünkösd utáni X 111-ik vasárnapig ter­
jedő és több alkalmi szentbeszéddel. X'an e tartalmas füzetben 
négy Pázmáuy-beszéd. — Szerkesztő ezután 4—4 hónapra ter­
jedő füzetekben folytatja vállalatát; e czélszerü intézkedést 
bizonyára az előfizetők is szívesen fogadják.

— A falusi könyvtár IX. füzete. A <1 i n n v c-t e n v é-s z- 
t é s foglalatja dr. Farkas M i h á 1 y t ó 1. eredeti ábrák­
kal, kiadja a Franklin-társulat. Ára 50 kr. A korábbi füzetek : 
1) Magyar méhészkönyv; 2) Konyhakertészség : 3) Takarmány- 
növények ismertetése; 4) Kereskedési növények ismertetése; 
5) Juhtenyésztés és gyapjuismeret: 6) Sertéstenyésztés; 7)
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Baromfi-tenyésztés: 8) A bvgyár-gvilmölcs tenyésztése. Egy-egy 
füzet ára 50 kr.

= A Népiskolák könyvének V. része : M a gyár m a- 
gán és közjogtan. irta Márki József. Kiadja a Frank- 
lin-társnlat. Ara kemény kötésben 40 kr.

A bécsi szent IstTán-templom.
(Képpel.)

Az idegenek közöl, kik a bécsi világkiállítást látogatják, 
alig mulasztja el valakit megtekinteni e remek góth egyházat, 
és a kilátást élvezni a toronyból, mely magasságára nézve az 
egész világon a második.

A templom 1510-ben épült: az utóbbi két évtizedben az 
egész, egyházat megújították, miután különösen a torony csip­
kés föczifrázatai az idő rombolása alatt porladozni kezdettek. 
Ez alkalommal a torony pár lábbal magasabb lett, s jelenleg 
436 bécsi lábra és 5 hüvelykre emelkedik.

Az egyház hossza 342 láb : a középhajó szélessége 33'/=- 
a hajú magassága 86 bécsi láb.

Nagyszerű benne a szószék, melyről 1456-ban Kapisztrán 
János bnzditá a kereszténységet Magyarország segítségére 
a törökök ellen. A régi fejedelmi sírboltba az uralkodi százból 
elhunytak belrészei tétetnek. E templom alatt van eltemetve a 
törökök réme, savoyai Eugen herczeg is. Kápolnái is nagyon 
megérdemlik a megtekintést.

Képünk az egyház nyugati rövid és déli liosszoldolát mu­
tatja. a fötorony a keleti sarkon áll. Tivadai;.

tosan letölteni és bedugaszolni kell. hogy a használatra teljesen 
kész legyen; ha a palaczkot jól bedugaszoltuk, a mészviz évekig 
is megtartja tiszta átlátszóságát, s adandó alkalommal minden 
további gondolkodás nélkül biztosan használható.

Ezen szer az egészségnek legkevésbbé sem art.s az ételek 
izére sem gyakorol semmi befolyást; hatása csak abban nyilvá­
nul. hogy a lisztben levő savakat, melyek a síkért oldatban tart­
ják. megköti, s a tésztának a sikér felszabadítása által előbbi 
nvujthatóságát visszaadja. (E. I.)

Házig a zdas á g.

A csökönös rétes-tészta. Gyakran megtörténik, hogy vendé­
gek levéli, a gazdaasszony ki akar tenni magáért, s a többi kö­
zött rétest is akar készíteni: de a tészta mintha épenséggel 
meg volna babonázva, nem engedi magát kinyújtani, hanem 
minduntalan elszakadozik : hiába veszi ilyenkor elő a gazdasz- 
szony minden ügyességét és mesterfogását, hogy a tésztát papír­
nál vékonyabbá húzhassa — ez mind nem használ semmit. El­
mondjuk ennek nagyon is természetes okát.

A mostani tökéletesített gőzmalmok nem zúzzák csak 
egyszerűen össze a gabnaszemet. mint a régibb szerkezetű xizi- 
vagy száraz-malmok, hanem előbb lehámozzák azt — azaz a 
héját (korpát) ledörzsölik róla: hogy pedig a héj jobban és 
könnyebben elváljék a szemtől, a gabonát az őrlés előtt egy kissé 
meg szokták nedvesíteni: megesik azonban, hogy az így meg- 
nedvesitett gabona kissé tovább áll egy halomban s egy kis 
erjedés állván be, a képződő tejsav épen a tésztának nyulékony- 
ságát kölcsönző proteint (sikert) oldja fel. s a tészta nyujtható- 
sága ez által teljesen elvész. Az ilyen lisztnek gyógyszere a 
következő : a tésztakészitésnél minden font lisztre két nagyobb 
evőkanálnyi m é s z v i z e t adunk, s hozzátéve a szükséges 
belevalókat, a tésztát úgy készítjük el. mint azt különben tet­
tük volna; s íme a tészta most már nyújthatóvá lett!

A mészviz készítése szintén igen egyszerű : veszünk egy­
negyed íontnyi szép tiszta oltott meszet, ezt beleteszsziik egy 
pintes üvegbe s az üveget teletöltjük tiszta hideg vízzel, most a 
palaczkot bedugaszolván, azt néhányszor jól felrázzuk és pár- 
napig állani hagyjuk. Ezen idő alatt a mész a fenekére leülepe­
dett, s a felette levő kristálytiszta átlátszó folyadék a mészviz, a 
melyet most a leülepedett mészröl egy másik tiszta üvegbe ova-

HETI KRÓNIKA.

Magyarország.
Az országgyűlés május 12-ikén újra fölvette működését s 

a múlt hét folyamában több törvényjavaslatot letárgyalt, név- 
szerint elfogadta a magyar leszámítoló bankra vonatkozó tör- 
vénvt. A szombati, május 17-iki ülésben olvastatott föl a királyi 
leirat, mely az ülésszakot bezárja s egyidejűleg az uj ülésszakot 
május 19-ikére egybehívottnak nyilvánítja. A képviselőkáz elnöke 
ennélfogva visszapillantást vetvén az országgyűlés működésére 
az. ülésszakot bezártnak nyilvánította. A képviselőház hétfőn 
tartotta alakitógyülését a második ülésszakra s keddi ülésében 
választotta meg tisztviselőit s a különböző osztályokat.

Németország.
Angol lapok tudósításai, melyek szerint Vilmos" c sászár 

élete ellen Szentpétervárott merénylet kiséreltetett volna meg, 
alaptalanoknak nyilváníttatnak. — A kereskedelmi miniszter 
Itzenplitz gróf. kinek állását Lasker a parlamentben vasut- 
engedélyezési fölleplezéseivel megrendítette, visszalépett és 
helyette Rychenbach neveztetett ki miniszterré.

A porosz országgyűlés elé egy törvényjavaslat terjeszte­
tett. mely a német nyelv kizárólagos használatát rendeli el 
minden hivatalos érintkezésben. Az egyházi könyvek vezetése is 
német nyelven történik. Németül nem tudó lelkészeknek a tör­
vény életbeléptétől számítandó tiz évig megengedtetik, hogy az 
egyházi könyveket más nyelven is vezethessék.

Francziaország.

A legújabb, május U-iki pótválasztások alkalmával 4 
republicans és 1 bonapartista képviselő választatott.

Olaszország.
Romában tüntetések fordultak elő a zárdatörvény alkal­

mából. Népgyülést akartak egybehívni, melynek feladata lett 
volna petitiót intézni a parlamenthez, hogy a többi tartomá­
nyokban érvényes zárdatörvény Romára is egyszerűen kiterjesz­
tessék. A kormány a meetinget eltiltotta s e miatt a tüntetők a 
Quirinálkoz akartak vonulni, ebben azonban a fegyveres hata­
lom által'meggátoltattak. Több elfogatás is történt. Lanza más­
nap a parlamentben ezért interpelláltatván, kijelentette, hogy 
mialatt a kamara a kolostortörvényt tárgyalja. a kormány 
nem teheti, hogy a törvényhozókra nyomás gyakoroltassák.

Spanyolország.

A választások az alkotmányzó gyűlésre befejeztettek : az 
eredmény az. hogy a megválasztottak legnagyobb részben a szö­
vetséges köztársasági párthoz tartoznak s alig van néhány egy­
séges köztársasági és monarchists. — Saballo. carlista vezér, 
f. hó 13-ikén a Barcellonától 20 kilométernyire fekvő Mataroba

p
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• : csapattal bevonult. A matrózok csak gyengén sze-
ellen. A köztársasági kormány Cadixből rendelt Saballo 

ellen csapatokat.

Svédország.

A királyi pár május 12-ikén a külföldi követi k. az orszá- 
g0S > lmtó^SÍ testületek vs roppant néptömeg jelenlétében 
ünnepélyesen megkoronáztatott.

Oroszország.
A klnvai klián. mint Szentpétervárról Írják, követeket

í e t t r ó n 5 r ö k ö s máj..s hú 19-kén utazott

i VILÍVVL
küldött a Jaxartes folyó torkolatánál levő orosz hadálláshoz. 
iogy Kaufmann tábornokkal alkudozzanak s az általa netalán 
rakandó föltételeket elfogadják. A követek azonban Kaufmann 
tábornokkal eddig még nem találkoztak. A khan nagy hajlan- 
dóságot mutat a béke állandó biztosítására, de az alkalmasint
.gén szigorú föltételekhez lesz kötve, miután az oroszok rend­
kívül föl vannak a khivaiak ellen böszűlve az orosz foglyokon 
vlkövetctt kegyetlenségek miatt.

c¥) A n é m «
Becsből.

3 ° Szentsége ngos és főt. X y i rá k Ignácz székesfehér- 
'ai'i nagyprépost urat udvari főpapjává nevezte ki.

I Graczban báréi K ü beck Alajos, a pápai széknél levő 
osztrák-magyar követ május 14-kén délelőtt meghalt.

0 A kormány a váltólázas vidékek légkörének javítására 
napraforgóknak nagyterjedelmii ültetését ajánlja.

IS őrsi vi lägt ári a fi hírek.

Kjszakamerikn
Louizianában az adóbehajtásnál nyugtalanságok fordul- 

• kel. stöbb helyen fenyegető jelleget öltöttek. Martinsville- 
' 'zaz rendorhivatalnok, kik egy ágyúval az adószedők segé- 

siettek, visszaveretett s beszorittatott a városház épüle­
tebe. Csapatokat kellett segélyökre küldeni. Louisiana helytar- 

. ki ellen gyilkolás! merényletet intéztek, Washingtonba 
• st tett, miszerint Louisiana állam az anarchia és a föl- 

forgatás elé megy. A kormány segélyt küldött számára s n reml 
ismét helyreállt.

A modok-indiánok elmenekültek az üldöző csapatok elöl 
- apró csoportokra oszolva s rabolva és gyilkolva barangolnak 
■ I fehérek területén.

1 í <> V ID II lit Elv.
, . V l"!.rzíut'vgt‘ 83"lk '"''éhe lépett. Bár újabban sokat

-■ skedik, legforróbb imánk, hogy a isteni Gondviselés még 
-"kara nyújtsa drága életét. °

— Ü > elsege .Iáim Mainrád pannonhalmi benczés perjel 
'! , d\bzÜZröl nevMett dömölki apáttá választatását l,,,ke- 
-A elmésben jóváhagyni méltoztatott.

= K r 11 *■' z Krizosztom pannonhalmi főapát 6 mga Kis- 
- legyer nevű pusztán, mely a főapátság birtokaihoz tartozik a 
tend költségén földműves-iskolát állíttat.

* Pesten május Kikétől 10-ig 45 kolera-halott volt.
.. . , mlvl-vl kath- statlls gyűlést tartott, mely mái 14
■iTalHnko" ®Ihat7Ztat0tt lö,hi™ a cultusminisztert, hogy 
a kath. önkormányzatot m.előbb léptettcsse életbe • az erdéKi

—t™. m.6 fogj. ......... ..... :
= V ö"...... ......* ...... <• a fc„l, ...... ,
áltál gondozott javai kezelésével bízta meg.

‘i7^grffMajUth Antal Becsben f. hó 14-kén

Berlinből Vilmos császár e lió 29-dikén utazik el a 
becsi Világtárlatra s ott egy hétig marad.

,Az ”0SZ °ar juilius elseJén érkezik, meg, hat napig 
marad vs Svh«>iibriinnbaii fog lakni.

A Ki Iga királyt e hu 28-kára várják, 
j A iktor Ernáiméi olasz király, bir szerint, azért nem 

'<• jelen a világkiállítás megnyitásán, mivel attól tartott 
hogy a trónvesztett olasz fejedelmek kellemetlenné tennék reá 
nezve a Becsben időzést; egy mások gyanánt azt is említik 
hogy .Vila pénzügyminiszter sokaiba volna a harmadtól millió 
Bankot, melyet a király a bécsi útra kért.

A magyar osztály szeszes italai figyelmet ébresz- 
ettek; nemcsak a főváros, bánéin a vidék jelesebb szeszgyárai 

is jelesül vannak képviselve. 3
Bajos föberczeg a magyar opál kövekből egy patkó- 

;™n SZvpen 6sszerakott ««»tűt vett meg a magyar osz-

A kh inai osztályt csak e hé, 20-dikáig rendeztek 
Uljeson> mmta11 a kiállítás számára küldött tárgyak „tkö/- 

bennagy serüléseket szenvedtek s kijavíttatásuk Ven „eb­
zen ment.

A székely ház« a világtárlaton már eddi«- is több 
,degen .*&*** VOnta uiagára. A kiállítási térkép nyugati 
leszen fekszik. A szerény faépület udvarra van beépítve s hom­
lokzata előtt fakerítés áll. A kapufélfát madarak, vésett tulipá- 
nok. s más virágok diszesitik, melyek hasonlókig kékre és 
vörösre vannak festve. A tiszta udvarban házi gazdasághoz 
tartózó eszközök : ásó. kapa, gereblye, sarló 'ti,, bevernek

X* * betett e kitűnő államférfin é Z i u í, 1™ ! 
;kUS 180,/febr' ^-vn. Atyja gróf Majláth József a,n a t" 
SennycT .„torna volt. Az örök világosság fönyeskedjék ,mki!

A nagyváradi vizái ban Palotay László plébános és ló ,, 
viez káplán, derékig vízben járva Gondoskodtak 7n f 
iskolába szorult gyermekek elszállításáról. ‘ * ’ ag-'Utczai

. ......... otínv >lu. Hevernek, a
konyha pedig v:i „ságos kiállítási helyiség. Falai székely bog­
rácsokkal fazekakkal és kanalakkal vannak teleaggatva. A kony
lm ul jöbbra eső szobában, melynek gerendáján, »Isten segedel-

? , ! "Zt a házat S6faM József Marosvásárhely 
el i.ts Olvasható fiatal székely menyecske fogadja a vendége­
it^ Ay- ,6rje 1,edig d»b^ km*tia meg a

vin á itt ‘ Ö * d 1111V !CSÍ miniszteri " m pavillonjában ki 
an all,ha az az eke. melyet 11. József császár Morvaország­

ban egykor sajátkezüleg vezetett.
A mór villa, az egyiptomi alkirály épülete megett 

teljesen fulepulve egyike lesz a legérdekesebb látványuknak 
M,g külseje a legegyszerűbb és igénytelenebb, belseje a lógna- 
gjobb fényűzést tünteti elő, s mozaikkal ékített falai, gazdád 
szunyeg^ kelet gazdag sz,„pompáját tükrözik vissza; van benne 
uidoszoba ,s a falak felirata pedig : »A kegyelmes Istennek 

neve ben« arab írással művészileg készült.
Jávábó1 és Sumatrából két ezüst szövetű női öltöny 

“k^5’ " nem jÖn tÖbbe a-urópai selyen;

Folytatás a melléklet e ii.
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Melléklet a »Katholikin Hetilap“ 21. számához.

TÁRSULATI ÉRTESÍTŐ.
A Szent-István-Társulat.

A Szent-István-Társulat május 15-«likén tartott választ­
mányi ülése.

Elnök : Tarkanyi Eri a apát-kanonok és társulati 
alelnök.

Mindenvlótt a társulati titkár jelentette, hogy a folyó évi 
April 17-kén tartott választmányi illés jegyzőkönyve a kiküldött 
bizottság által hitelesíttetett.

Azután a társulati alelnök ur jelentette, hogy az utolsó 
választmányi illés óta a társulat újabban egy alapitó-taggal és 
111 rendes taggal szaporodott, névszerint : ,

Alapit ó tag :
Most v r István, győri kanonok.

Rendes tagok:
Rózsa Péter, pestvárosi tisztviselő.
Me 1 i s r k Adolf, kapuczinus növendékpap.
S z k u r k a y Ágoston. homonnai plébános i kassai egy­

házmegyében ).
Ezé ebner Tóbiás, molnár.
Storch János, festő Tatán .
,1 a n k o v i <• s György, földbirtokos .
K é t h v 1 y i Sándor. vasmegyei szolgabiró.
Marschall Lajos, sárföi plébános.
Farkas Sándor, hitelemzü Esztergámban,
E a r s z k y Eerencz. papnöveldéi lelkiatya Egerben ,
Y a s s József, egri növendékpap.
Karba! a Emil,
Konc z Menyhért mezőkövesdi káplánok .
Atlasz János, szent-istványi káplán.
Flórok József szihalmi kápláu (mind a négy az egri 

érseki megyében).
I Irvendetes tudomásul vétetett.
Tárkányi Béla fölhiván a választmány figyelmét a főméit, 

herczegprimásnak az. idei közgyűlésen tett nagylelkű ajánlatára 
a társulat által kiadandó földrajzi k é z i k ö n y v iránt, 
kéri a választmányt. hogy a főméit, herrzegprimás intentiőja 
valósítása iránt intézkedni szíveskedjék.

A választmány mielőtt a kérdéses munka kiadása iránt 
végleg határozna, egy szakbizottság véleményét óhajtván meg­
hallgatni. e végre alelnök elnöklete alatt F e 1 s m a n n József 
reália: odai igazgató. K e rék g y ár t ó Árpád. R ó m e r Elé­
rés egyetemi tanárok, a társulati igazgató és a társulati titkár­
ból álló bizottságot küldött ki oly utasítással, hogy a választ­
mányi gyűlés elé véleményt nyújtson be.

A társulati titkár jelentése szerint néhai C h e b e Imre 
volt vámosi, esztergami főegyházmegyei plébános a társulatnak 
40 forintot hagyományozott.

rárgyaltatott Hadikfalva, bukovinai község folyamo­
dása, melyben iskolája számára ajándékban tan- és imakönyve- 
ket kér; továbbá a b u d a i k a t h. legényegylet folyamo- 

, dasa. melyben egyleti könyvtára számára kér ajándékkönyve- 
I két. — Az igazgatóság fölhátalmaztatott a folyamadóknak 
I ajándékkönyveket küldeni.

A társulati titkár jelentette, hogy az igazgatóság a pesti 
kát li. legényegyletnek, az egyleti elnök kérelme foly­
tan. a felnőttek oktatására, a választmány helybenhagyása remé­
nyében magyar és német olvasókönyveket adott ajándékban. — 
Helybenhagy atott.

A pénztári kimutatás szerint a társulat bevétele 1873.
! évi január 1-től május 15-kéig 29.471 forint és 11 kr., a kiadás 

ugyanezen időre 29,074 frt és kr.
Az ügynökség ápril hóban bevett 4951 irtot és 75 krt.
Az ülés jegyzőkönyvének hitelesítésére Bornemissza 

j Antal és Balogh Sándor választmányi tagok kérettek föl.

Kimutatás:

a Szent-István-Társulat igazgatóságához beküldött pénzekről, frt kr.
T a b ó d y Péter apát. alespcres és mezőkö­

vesdi plébános.............................. 28 35
S i m o n Endre kerellőszentpáli plébános . 25 20
Lencsés Kornél kecskeméti szent-fer.-rendi

zárdafőnök.......................................... 28 75
Opatrill János nyitrai papnöveldéi tanfelü­

gyelő ............................................................. 44 10
Esik y X. Toplicáról......................... fi 30
Gáspárdy Rudolf szathmári főgvmnasiumi

tanár.....................................................18 90
Dr. Bart ha János győri kanonok ... 28 40
Bal áss y Eerencz alespcres . törökszentmik­

lósi plébános............................... 129 50
K o 1 b a s o v s z k y Mihály , topolyán! görög

katliolikus lelkész......................... fi 30

Helyreigazítás. A »Katliolikus Hetilap« 20-dik számában 
a »Szent-László-Társulat« rovat alatt a székesfe- 
b é r v á r i eg y h á z. m egye adománya sajtóhibából 
71 forint 30 krajczárral volt kimutatva. mit 91 forint 
fi krajczárra kérünk kiigazítani. A kimutatott adomá­
nyok továbbá nem 1871-ben. hanem 1872-ben folytak 
be a nevezett egyházmegye hivatalába.



Pázmány, imakönyv bőrkötésben aranymetsző.• 
Lelki manna papír kötésben 

„ „ vászon „
„ .. bő.- , aranymetszettel

Miklósovich. Szent ösvény. Ima könyv bőrkötés­
ben arany metszéssel..................................

Molnár Vid Bertalan. imák és intelmek a ma­
gyar katholikus hadi'iák számára kötve

Imakönyvek rabok használatára...................
Tóth Károly, isteniéin gyermek — imakönvv —

- „ - vászonkötésben
„ „ papirkötésben

- „ „ bőrkötésben

36
30
50

( Ugyanez német nyelven is kapható).
Megrendelések az elősorolt munkákra posta fordultával 

teljesittetnek.

IMAKÖNYVEKSzent képek.
A főtiszt, lelkész urak figyelműbe ajánljuk

S z t* n 1-1 s t v ií ti- r á r s a 1 a Inai
! Lövész utoza 11 sz

kapható magyar füliratu díszes színezett
első szent áldozási képeket 

darabja 5 kr.
Fekete áldozási szentképek (magyar, német és li t kr. 

tut) száza
Ijyónási emlékek fekete (száz) 

színes
Keresztelési emlékek

arabjí
Státió-képek (fényképek) dbja 
IX. Fiús Pápa (aezél-metszet) darabja 

(fénykép)
Bérmálási emlék (magyar, német, tót) lön d 
Különíele aczélmetszetii sz. képek dbja 2-

Minden. bár ki által és bár hol hirdetett katli. iskola- 
könyvek. vagy más tudományos munkák kiadó-hivatalunk által 
is megszerezhetők.

HIRDETÉS.
MAGYARHONBAN

leghövebhen felszerelt gyári-raktár

MISEMOIMDO RUHÁK
és egyházi-szerekkel

vomai ltutholiluts es gjörög; rítusban.

Mise ni o II (I ó • r 11 li á k,
Dalmatikák, pluviálék, 

albák, rofliette,

zászlók, lobogók 

stb.

Monstraiizok. kolyliek,
ei boriumok, fiistö 1 ük,

1 ámpá k, gyertya tartó,

tüzaranyozott, cldnaezüst- 

és próba-ezüstből.

PONTIFICÁLÓ ESZKÖZÖK
leggazdagabb kiszerelésig

OBER BAUER ALAJOS
ntizi-iiteza lí>-<Iik; szám, Pesten.

»2—21.

^Kia^a a Szent-Tstrill-Társulat (Lövész utcza lí.dik szám.) _ Felelős szerkesztő Fűssy 1^77
Pesten, nyomatott az .Athen«™. nyomdájában ,870. .Atkena-um-v,,«!. ■.. . -
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